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Le mot de l’Ambassadeur/Chef de la délégation de l’Union européenne

LES COULEURS DE L’EUROPE   
UN FESTIVAL SOUS LE SIGNE 
DE LA DIVERSITÉ ET DE 
L’INTERCULTURALITÉ

THE COLORS OF EUROPE 
 A FESTIVAL CELEBRATING 
DIVERSITY AND INTER-
CULTURALISM

L’Union européenne, née de la 
diversité, est une terre d’échanges par 
excellence. La dix-huitième édition du 
Festival européen, désormais ancré 
dans le paysage culturel algérien, en 
témoigne. Elle offre non seulement 
une vitrine de la culture européenne 
mais surtout une belle occasion 
d’interactions fécondes entre artistes 
européens et algériens.

Le Festival qui se déroulera à Alger 
et Béjaïa propose une palette de 
genres musicaux, du classique au jazz 
en passant par le fado et le folk, du 
théâtre, du cinéma, des expositions, des 
conférences et deux ateliers d’écriture 
et de design adressés au jeune public. 
Dans le programme, les enfants ne 
seront pas en reste, notamment dans le 
cadre du cinéma. Des films européens 
seront projetés tout au long des deux 
semaines que durera le Festival. 
Certains films seront suivis d’un débat 
avec leurs représentants (comédiens /
réalisateurs), d’autres ont été primés par 
le Festival de Cannes. C’est notre coup 
de chapeau à la célèbre manifestation 
internationale qui a lieu à la même 
période!

L’Union européenne rend hommage 
au patrimoine musical algérien avec 
la présentation du nouveau spectacle 
« Lemma Bacharia» à l’ouverture du 
Festival le 10 mai, avec la participation 
d’une bassiste française estimée, 
Thérèse Henry. Une véritable cérémonie 
de rencontre culturelle où le chant, la 
danse et les instruments ancestraux  
s’exaltent au féminin.

Venez  fêter cette année encore, comme 
vous savez le faire si chaleureusement 
en Algérie, l’interculturalité!

John O’Rourke

The European Union arose from 
diversity and is the archetypal land 
of exchanges. The 18th edition of the 
European Festival, now well anchored 
in the Algerian cultural landscape, 
witnesses to this. Not only does it 
showcase European culture, but it also 
offers a marvelous opportunity for fruitful 
interaction between European and 
Algerian artists.

The Festival, which will take place in 
Algiers and Bejaia, proposes concerts 
drawing on a palette of musical genres 
(from classical to jazz, through fado and 
folk), theatrical presentations, cinema 
viewings, exhibitions, conferences 
and two workshops, in writing and in 
design, addressed to young audiences. 
Children are not neglected, notably in 
the film program. European films will be 
shown throughout the two weeks of the 
Festival. Several films will be followed 
by a debate with a lead actor and/or 
the director. Others were awarded by 
the Cannes Film Festival – our way of 
saluting this famous international event, 
which takes place during the same 
period.

The European Union pays tribute to 
the Algerian musical heritage with a 
presentation of the new show «Lemma 
Bacharia» at the opening of the Festival 
on 10 May, with the participation of the 
esteemed French bassist, Thérèse Henry. 
This promises to be a beautiful cultural 
encounter in the feminine mode, in 
which song, dance and ancestral 
instruments are exalted.

Do come to celebrate interculturality 
once more this year, with all the 
enthusiasm that characterises Algeria!
 
John O’Rourke

؛  هــو  و  التنــوع  وليــد  الأروبــي  الاتحــاد  ان 
بامتيــاز؛ أرض التبــادل. و الــدورة الثامنــة عشــرة 
للمهرجــان الأروبــي  الــذي أصبــح جــزءاً لا يتجــزأ 
مــن المشــهد الثقافــي الجزائــري، تقــدم صــورة 
فرصــة  بالأخــض  ليمثــل  الأوربيــة  للثقافــة 
و  الأوروبييــن  الفنانيــن  بيــن  للتفاعــل  جميلــة 

الثقافــي. الحــوار  تجســيد  فــي  الجزائرييــن 
 

فعاليتــه  ســتجرى  الــذي  المهرجــان  ان 
حفــات  ســيقدم  بجايــة  مدينــة  و  بالعاصمــة 
مــروراً  الجــاز،  إلــى  الكلاســيكي  مــن  موســيقيّة: 
بالفــادو و الفولــك، المســرح و الســينما، معــارض 
موجهــة  ورشــتين  إلــى  بالاضافــة  ملتقيــات  و 
للكتابــة. والثانيــة  للتصميــم  الأولــى  للشــباب، 
ضمــن البرنامــج مشــاهد للأطفــال كمــا هــو الحــال 
الســابع  الفــن  يحضــى  اذ  للســينما.  بالنســبة 
الأوروبيــة،  العــروض  مــن  كامليــن  بأســبوعين 
عــدة منهــا ســتتبع بنقــاش مــع ممثلــي الأفــام 
مــن مخرجيــن و ممثليــن واُخــرى نالــت جوائــز 

ضمــن مهرجــان كان الدولــي.

الموســيقي  التــراث  الأروبــي  الإتحــاد  يكــرم 
"للمــة  الجديــد  العــرض  بتقديــم  الجزائــري 
البشــارية" بافتتــاح المهرجــان فــي العاشــر مــاي 
تيريــز  القديــرة،  الفرنســيّة  العازفــة  بمشــاركة 
هانــري. ليكــون احتفــالا حقيقيــا لللقــاء الثقافــي 
الآلات  علــى  العــزف  و  الرقــص  الغنــاء،  أيــن 

النســوي. للإبــداع  تمجیــد  القديمــة، 

فتقبلــوا دعوتنــا للاحتفــال ككل ســنة، جمهــورًا 
جزائريــا حفيــا، بالتفاعــل الثقافــي.  

جون أورورک

ألوان أوروبا 
مهرجان تحت رمز التنوع

 والتداخل الثقافي
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اللمــة البشــارية  هــي لقــاء  فنانــات مــن الصــاورة  
جمعتهــم  الشــهيرة,  البشــارية  حســنى  بريــادة 
الطابــع  لتجســيد   2015 ســنة  عســلة  ســعاد 
جباريــات,  )الفــردة,  للمنطقــة  الموســيقي 
الديــوان و الهــدرة(. تغنيــن و ترقصــن و تعزفــن 
العــرض  مــن  لتجعلــن  القديمــة  الــالات  علــى 

حقيقيــة. مراســيم   و  احتفــالا 
االلمــة تحمــل رســالة  اللقــاء بيــن اللآفــاق و مــا 
المهرجــان  فبمناســبة  الطبــوع.   حــدود  وراء 
آلةالبــاس  عازفــة  الرحلــة  ســترافقهم  الأوروبــي 

القمبــري. آلــة  علــى  هانــري   تيريــز  الفرنســية, 

العديــد مــن كبــار  تيريــز هانــري   مــع  تتعامــل  
ونذكــر  عالميــا   بهــم  المعتــرف  الفنانيــن 
ريــدو  هيندرســان،  غــوردن  شــانتر،  تيوفيلــو 
إيمانــي،  تاكفارينــاس،  واســي،  برايــس  بايــون، 
شــكلت  کمــا  عســلة.  ســعاد  و  لافيــل  فيليــب 

"دجازيــل".  خماســية  فرقــة 

Lemma brings together twelve women from  the 
Saoura, including the famous gnaoui singer, Hassna 
El Bacharia. The group was gathered in 2015 by 
Souad Asla to illustrate the musical genres of the 
region (ferda, djebbariate, diwane and hadra). The 
artists dance, sing and sometimes play ancestral 
instruments, making of this show a real musical 
ceremony.
Lemma delivers a message of encounter that 
transcends borders and the genres. On the occasion 
of the European Festival, they are accompanied by 
the French bass player, Thérèse Henry (in the gambri) 
creating a show with mixed Algerian and French 
tonalities.
Thérèse Henry collaborated with numerous musicians 
of the international stage (Teofilo Chantre, Gordon 
Henderson, Rido Bayonne, Brice Wassy, Takfarinas, 
Imany, Philippe Lavil or Souad Asla) and created her 
own jazz quintet, Djazil, in 2011.

Lemma est la rencontre de douze femmes issues de 
la Saoura, dont la célèbre chanteuse gnawi Hassna 
El Bacharia, réunies en 2015 par Souad Asla pour il-
lustrer les genres musicaux de la région (ferda, dje-
bbariate, diwane et hadra). Les interprètes dansent, 
chantent et jouent d’instruments parfois ancestraux, 
faisant de ce spectacle une véritable cérémonie 
musicale. Lemma délivre un message de rencontre, 
par-delà les frontières et les genres. A l’occasion du 
Festival européen, elles sont accompagnées par la 
bassiste française Thérèse Henry (au gambri) pour ce 
spectacle aux tonalités algéro-françaises.

Thérèse Henry a collaboré avec de nombreux mu-
siciens de la scène internationale (Teofilo Chantre, 
Gordon Henderson, Rido Bayonne, Brice Wassy, Takfa-
rinas,Imany, Philippe Lavil ou Souad Asla) et a monté 
son propre quintet de Jazz en 2011, Djazil.

Concert

Mercredi 10 mai 2017 
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

LEMMA 
BACHARIA, AVEC 
THÉRÈSE HENRY

Concert folk, fusion
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نايــت  بــاي  دجانغــل  أمســتردام،  مدينــة  وليــد 
مزيــج مثالــي مــن الإيتيوجــاز -الجــاز القــادم مــن 
ــي ــباب ف ــم ش ــك. ه ــت و الفان ــا- و الأفروبي إتيوبي
إِفريقيــة  نبضــات  يعزفــون  العشــرينيات 

يصــدق. لا  بشــكل  احتفاليــة 
فقــد قــال تونــي ألــن، طبــال فــا كوتــي و الملحــن 

الأســطوري "هــم مســتقبل الأفروبيت".  

دجانغــل بــاي نايــت فرقــة آلاتيــة إنتقائيــة تســري 
بهــا طاقــات معديــة مــن الاغــوس، نيويــورك و 

ــة ــة للمتع ــا : قم ــس أباب أدي

Originally from Amsterdam, Jungle by Night is a per-
fect blend of Ethio-Jazz (Jazz from Ethiopia), afrobeat 
and funk. They are young (less than 20 years on ave-
rage). After an acclaimed passage in 2013, this young 
tribe swings an incredibly festive afrobeat! Tony Allen, 
the legendary drummer and artistic director of Fela 
Kuti, said: «They are the future of afrobeat». Nothing 
else to say! In this purely instrumental music in which 
circulates the contagious energy of Lagos, New York 
and Addis Ababa, everything matches to make the 
live event a quintessence of enjoyment: things will 
get very hot!

Originaire d’Amsterdam, Jungle by Night est un 
parfait mélange d’ethio-jazz (le jazz d’Ethiopie), 
d’afrobeat et de funk. Ils sont jeunes, à peine 20 ans 
en moyenne, et cette jeune tribu produit un afrobeat 
vigoureusement festif. Tony Allen, batteur de Fela Kuti 
et compositeur de légende, a dit d’eux qu’« ils sont le 
futur de l’afrobeat ». 

Jungle by Night est une formation instrumentale 
éclectique où circulent les énergies contagieuses de 
Lagos, New-York et Addis-Abeba : ça va chauffer!

Jeudi 11 mai 2017 
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Mercredi 10 mai 2017 
Théâtre Régional de Béjaïa, 18h,  Béjaïa

JUNGLE BY 
NIGHT

ConcertPays-Bas

Concert éthio-jazz
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At the dawn of the new millennium, young artists 
from Scandinavian design schools rebelled against 
the image –prevalent in the 1990s - of a natural 
Nordic design, known for its minimalism, and the 
lifestyle it was supposed to represent. Swedish 
fashion has undergone similar changes, becoming 
in the early 2000s a new identity marker. The young 
designers thus developed a style in breach with the 
dominant aesthetic. The exhibition gives an overview 
of the trends of the past 15 years.

فنانــون  تمــرد  الجديــدة،  الآلفيــة  مطلــع  فــي 
التصميــم  مــدارس  خريجــي  مــن  شــباب 
ضــد  التســعينات-  -ســنوات  الســكاندينافية 
معــروف  طبيعــي،  تصميــم  مــن  الصــورة. 
الــذي  الحيــاة  اُســلوب  و  بالمينيماليــزم 
الموضــة  عرفــت  فقــد  يمثلهــا،  ان  يفتــرض 
الســويدية تغيــرات مماثلــة لتصبــح فــي بدايــة 
تمكــن  ولهــذا  جديــدة.  هويــة  علامــة   ،2000 ال 
ــدا  ــلوبا جدي ــتحداث اس ــباب اس ــن الش المصممي
العــرض  يقــدم  المعهــودة.  للجماليــة  مغايــرا 
الســكاندينافي  التصميــم  لتوجهــات  لمحــة 

الأخيــرة. ســنوات  عشــر  للخمســة 

A l’aube du nouveau millénaire, les jeunes artistes 
issus des écoles de design scandinave se sont rebellés 
contre l’image - dans les années 90 - d’un design 
nordique naturel, connu pour son minimalisme, et 
le style de vie qu’il était censé représenter. La mode 
suédoise a connu des changements similaires, 
devenant au début des années 2000 un nouveau 
marqueur d’identité. Les jeunes designers ont ainsi 
développé un style en rupture avec l’esthétique 
dominante. L’exposition donne un aperçu des 
tendances de ces 15 dernières années.

Du 10 mai au 24 mai 2017
Foyer de la salle Ibn Zeydoun (OREF), 
Alger
Vernissage le mercredi 10 mai à 17h

Exposition
SWEDISH 
FASHION AND 
DESIGN STORIES

Suède

Exposition
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The Design Lab S studio invites you to take part in a 
workshop on collective processes, errors that turn 
out to be positive, and playful innovation. This is an 
opportunity to discover a unique design process, 
far removed from the traditional image of Swedish 
Design.

Design Lab S is a collective constituted by children 
and seniors - from a district situated in the suburb of 
Skärholmen- who experiment alongside professional 
designers. The studio was awarded many times for its 
projects and became a major player of Swedish design 
today.

ــاركة  ــى المش ــم ال ــن لاب س يدعوك ــتديو ديزاي اس
بورشــة جماعيــة، تســتحضر تقنيــات عمــل جديــدة 
لتضحــى  تبــدو  التــي  الأخطــاء  حــول  تتمحــور 
فرصــة  مرحــة.  و  مبدعــة  ايجابيــة،  النهايــة  فــي 
لاكتشــاف منهــج العمــل المتميــز و البعيــد عــن 

الســويدي. للتصميــم  التقليديــة  الصــورة 

ديزايــن لاب س مجموعــة متكونــة مــن أطفــال 
ســكارهولمن  ضواحــي  فــي  بحــي  يقــع  وكبــار 
مصمميــن  مــع  تجريبيــة  مشــاريع  یمارســون 
ــز  ــد مــن الجوائ ــال الأســتوديو العدي محترفييــن. ن
و صــار اليــوم فاعــا أساســيا فــي مجــال التصميــم 

الســويدي.

Le studio Design Lab S, vous invite à participer à un 
atelier sur les processus collectifs, les erreurs qui se 
révèlent positives et l’innovation ludique. L’occasion 
de découvrir un procédé de design unique, loin de 
l’image traditionnelle du design suédois.

Design Lab S est un collectif formé d’enfants et 
de seniors (dans la banlieue de Skärholmen) 
qui expérimente et crée aux côtés de designers 
professionnels. 
Le studio a été récompensé à plusieurs reprises pour 
ses projets et est devenu aujourd’hui un acteur majeur 
du design suédois.

Jeudi 11 mai 2017 
Cercle Frantz Fanon (OREF), 10h à 17h, 

Alger

Atelier 
PROCESSUS DE DESIGN 

COLLECTIFS

DESIGN LAB S

Suède

Atelier de design 
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يحتفلــون  النقــاد  و  الجمهــور  كان   ،1927 فــي 
ســيمفونية   - برليــن   : الوثائقــي  بالفيلــم 
يــروي  الــذي  روتمــان،  لوالتــر  الكبيــرة  المدينــة 
مــن خلالهــا يومــا واحــدا مــن حيــاة برليــن فــي 
نهايــة العشــرينيات. يتكــون الثنائــي ترونتهايــم 
دورش،  دانيــال  مــن  الالكترونيــة  للموســيقى 
التشــكيلي  المصمــم  مــن  و  للمســرح،  مألــف 
الثنائــي  يقتــرح  موزيــر.  ساشــا  الصوتــي  و 
ــدة للفلــم أيــن يتنافــس  ترونتهايــم صيغــة جدي
الموســيقى  و  الصــور  مــع  الكلاســيكي  البيانــو 

الإلكترونيــة.

يدعــو  كاملــة،  ســاعة  لمــدة  المباشــر  الآداء 
ــدة لمدينــة برليــن فــي  ــى ولادة جدي المشــاهد ال

ال21. القــرن 

In 1927, the Berlin public and critics acclaimed the 
documentary «Berlin - Symphony of a Large City» by 
Walter Ruttmann, showing a day in Berlin at the end 
of the 20’s. The Tronthaim duo proposes a completely 
new version in which classical piano competes with 
the images and the electronic music. This hour-long 
live performance metamorphoses the film of 1927 
showing the rebirth of the city in the 21st century.

The electronic music duo Tronthaim is composed of 
Daniel Dorsch, composer for the theater, and graphic 
and sound designer Sascha Moser.

En 1927, le public berlinois célébrait la sortie de  
« Berlin, symphonie d’une grande ville » de Walter 
Ruttmann, un documentaire qui montre une journée 
à Berlin vers la fin des années 20. Le duo Tronthaim 
en propose une toute nouvelle version dans laquelle 
le piano classique rivalise avec les images et la 
musique électronique. Cette performance live d’une 
heure métamorphose le film de 1927 en montrant la 
renaissance de la ville au 21ème siècle.

Le duo de musique électronique Tronthaim est 
composé de Daniel Dorsch, compositeur pour le 
théâtre, et du designer graphique et sonore Sascha 
Moser.

Vendredi 12 mai 2017 
Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Dimanche 14 mai 2017 
Centre d’études diocésain Les Glycines-
université pour tous, 19h, Alger

DUO TRONTHAIM 

Concert 

Ciné-Concert 

Allemagne

BERLIN - LA SYMPHONIE 
D’UNE GRANDE VILLE



9

In his native Galicia, the singer Xabier Diaz is undoub-
tedly one of the great names of folk. Xabier is not only 
a singer because this excellent dancer also plays the 
pandereita (tambourine) and the gaita (bagpipes). In 
recent years he has participated in numerous musical 
projects. With the Adufeiras de Salistre, a group of 
percussionists and singers of popular music, he pro-
poses a musical fusion where the Galician dance and 
folklore are revived. 

Xabier Diaz is accompanied by GutierÁlvarez (zafoña 
and violin) and Javier Álvarez (accordion).

غاليســيا  رأســه  بمســقط  ديــاز  خافييــر  يعتبــر 
وليــس   . الفولــك  مغنيــي  كبــار  مــن  ريــب,  بــا 
ماهــر  عــازف  و  بــارع   راقــص  هــو  بــل  فحســب, 
علــى آلــة الــدف و آلــة القايتــة. شــارك فــي عــدة 
مشــاريع موســيقية خــال الســنوات الأخيــرة مــع 
لعازفــي   فرقــة  لساليســتر  الأدوفيــراس,  فرقــة 
الايقــاع و مغنييــن لموســيقى شــعبية. ليقتــرح 
و  الرقــص  يتعايــش  أيــن  موســيفيا   امتزاجــا 

الغاليســي.  الفولكلــور 

يشــارك فــي العــرض خافييــر ديــاز, قوتيــار ألفاريــز 
ألفاريــز  خافييــر  و  الكمــان(  و  زافونــا  آلــة  )علــى 

)علــى آلــة الأكورديــون(.

Dans sa Galice natale, le chanteur Xabier Diaz est 
incontestablement l’un des grands noms du folk. 
Xabier n’est pas seulement chanteur car cet excellent 
danseur joue aussi de la pandereita (tambourin) et 
de la gaita (cornemuse). On a pu le voir ces dernières 
années dans de nombreux projets musicaux. Avec 
les Adufeiras de Salistre, groupe de percussionnistes 
et chanteuses de musique populaire, il propose une 
fusion musicale où revivent la danse et le folklore 
galiciens. 

Xabier Diaz est accompagné par Gutier Álvarez 
(zafoña et violon) et Javier Álvarez (accordéon).  

Samedi 13 mai 2017 
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Concert

Concert folk

JAVIER DÍAZ Y 
LAS ADUFEIRAS 

DE SALISTRE

Espagne



10

This exhibition is conceived and realized by José 
Manuel Navia - in collaboration with the Spanish 
cultural action AC / E and the Cervantes Institute-  in a 
tribute to Miguel de Cervantès, on the occasion of the 
4th centenary of his death - marqued in 2016. Through 
45 photographs a subjective journey illustrating the 
disordered and hazardous life of Miguel de Cervantes 
is reconstructed. Wandering through the Iberian 
peninsula and a part of the Mediterranean world 
(Italy, Greece, Tunisia, Algeria ...), this is also the vision 
of a photographer, and like Cervantès a great traveler, 
that allows the mystery surrounding the works of 
one of the greatest authors of world literature to be 
perceived.

نابيــا  مانويــل  خوســي  تصميــم  مــن  المعــرض 
بالتعــاون مــع هيئــة التعــاون الثقافــي و معهــد 
دي  لميغــال  تكريمــا  الإســباني،  ســيرفانتيس 
الرابعــة  المئويــة  بمناســبة  ســيرفانتيس 

 .2016 فــي  بهــا  المحتفــل  لوفاتــه، 

المســار  تســتحدث  فوتوغرافيــة  صــورة   45
مواقفــا  و  أماكنــا  لســيرفانتييس،  الذاتــي 
مشــواره  ليســتدرك  والخطــرة-  -المضطربــة 
ــن  ــزء م ــة وج ــرة الإبيري ــبه الجزي ــي ش ــه ف بتجوال
اليونــان،  )إيطاليــا،  المتوســط  الأبيــض  البحــر 

الجزائــر...(. و  تونــس 
ــا  ــك، تدعون ــر كذل ــافر كبي ــو مس ــا، و ه ــرة نابي نظ
لإدراك الغمــوض المحيــط بأعمــال أكبــر كتــاب 

العالمــي. الأدب 

Cette exposition est conçue et réalisée par José 
Manuel Navia en collaboration avec l’action culturelle 
Espagnole AC/E et l’Institut Cervantes en hommage à 
Miguel de Cervantès, à l’occasion du IVe centenaire de 
sa mort - célébré en 2016. À travers 45 photographies, 
le photographe reconstitue un parcours subjectif 
des lieux et itinéraires illustrant la vie – trouble et 
hasardeuse - de Miguel de Cervantès. Les 45 images 
qui composent l’exposition sont accompagnées par 
des textes et citations liés à la fois aux œuvres, à la vie 
et à l’itinéraire de l’auteur qui a parcouru : Alcalá de 
Henares, Valladolid, Madrid, Naples, la Sicile, Lépante, 
Tunis, Alger, Oran, Lisbonne, Esquivias, Tolède, La 
Manche, l’Andalousie, etc.

A partir du lundi 15 mai 2017 
(vernissage)
Filmothèque Mohamed Zinet (OREF),  
18h, Alger

Exposition
Espagne

MIGUEL DE CERVANTÈS OU  
LE DÉSIR DE VIVRE 

JOSÉ MANUEL 
NAVIA
Exposition photographique



11

يقــدم ألكســندر درمــان، أســتاذ فــي علــم الآثــار 
الآثريــة  الحديقــة  مشــروع  زغريــب،  بجامعــة 
تحدياتــه.  و  فوســيدول  بمتحــف  الســياحية 
أثريــة  حفريــة  ســتين  مــن  أزيــد  الأســتاذ  وجــه 
مــن  الفوســيدول  حفريــة  تعــد  أيــن  بكرواتيــا 
مشــروع  عــن  اســفرت  التــي  و  الأهــم  بيــن 
البنــك  مــن  بدعــم  الضخــم  الآثريــة  الحديقــة 
الأوروبــي  للتعميــر و التنميــة. يعــد المحاضــر 
ــا  ــن التكنولوجي ــط بي ــا يرب ــي م ــرا ف ــان خبي درم
بالتأريــخ  يتعلــق  مــا  كــذا  و  الأســطورة  و 

الآثــار. علــم  فــي  المطلــق 

نســق الأســتاذ معــارض عديــدة داخــل و خــارج 
ــار عصــور مــا قبــل التاريــخ  كرواتيــا حــول علــم آث

ــال. ــدة أعم ــه ع ــرت ل ــا نش كم

Aleksandar Durman, professor of archeology at the 
University of Zagreb, presents the touristic archeology 
park of Vučedol (opened in 2015), and its challenges. 
Professor Durman has conducted more than 60 exca-
vations in Croatia. The Vučedol excavations are among 
the most important in the country, and have resulted 
in this vast project supported by the European Bank 
for Reconstruction and Development (EBRD). The lec-
turer is a specialist in the relationship between my-
thology and technology, and the question of absolute 
dating in archeology. Curator of several exhibitions, 
including international ones, on the archeology of 
prehistory, he has published numerous works.

Aleksandar Durman, professeur d’archéologie à 
l’Université de Zagreb, présente le parc d’archéologie 
touristique de Vučedol (ouvert en 2015), et ses enjeux.  
Le professeur Durman a dirigé plus de 60 travaux de 
fouilles en Croatie. Les fouilles de Vučedol sont parmi 
les plus importantes du pays, et ont donné lieu à 
ce vaste projet soutenu par la Banque européenne 
pour la reconstruction et le développement (BERD). 
Le conférencier est un spécialiste des relations entre 
mythologie et technologie, et de la question de la 
datation absolue en archéologie. Commissaire de 
plusieurs expositions, y compris internationales, sur 
l’archéologie de la préhistoire, il a publié de nombreux 
ouvrages.

Lundi 15 mai 2017
Bastion 23, 15h, Alger

LA CULTURE DE VUCEDOL : 
RÉPONSE EUROPÉENNE AUX 

PYRAMIDES D’EGYPTE

ALEKSANDAR 
DURMAN

Conférence

Conférence

Croatie
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"الجزيــرة الغامضــة" هــي ميلودرامــا موســقية 
مؤلفهــا  فردينانديــا،  الملــك  أســطورة  تقــص 
عشــقه  يعلــن  الــذي  راندانــزو،  فرانتشيســكو 
كانــت  عندمــا  بالصقليــة  العربــي  للشــعر 
الإســامية.  الثقافــة  و  للفــن  منبــرا  الجزيــرة 
يغنــي لحــب الأرض و مناظرهــا و أناســها فــي 
مســتوحاة  لبقــة،  و  جميلــة  صقليــة  لهجــة 
الصقلــي.       حمديــس  ابــن  الكبيــر  الشــاعر  مــن 
مــرة  لأول  تعــرض  الغامضــة"  "الجزيــرة 
دادا  ســليم  موســيقى  إيقــاع  علــى  بالجزائــر. 
الصــوت( وكالودجيــرو  و  القويتــرة  )القيثــارة، 
فيليبــو  يشــارك  كمــا  )المزاميــر(،  دجيالانتــزا 
بولفانــو  وســيمون  والإخــراج(  )الســرد  لونــا 

 . ) ل لطبــو ا (

«The Mysterious Island» is a musical melodrama 
that tells the legend of the King of Ferdinandea. Its 
author, Francesco Randazzo, makes a declaration of 
love to the Arabic poetry of Sicily, when the island 
was a melting pot of Muslim art and culture. It sang 
the love of the land, its scenery and its inhabitants. 
In a beautiful Sicilian dialect, inspired by the great 
Sicilian poet of the time, Ibn Hamdis, the show The 
Mysterious Island is presented for the first time in 
Algeria by the Shuluq Ensemble. With the music 
of Salim Dada (guitar, kwitra, voice) and Calogero 
Giallanza (flutes), the Shuluq Ensemble will also 
feature Filippo Luna (narration and staging) and 
Simone Pulvano (percussion).

« L’île mystérieuse » est un  mélodrame musical 
qui raconte la légende du Roi de Ferdinandea. Son 
auteur, Francesco Randazzo, fait ici une déclaration 
d’amour à la poésie arabe de la Sicile, quand l’ile était 
un creuset de l’art et de la culture musulmans. On y 
chantait l’amour de la terre, de ses paysages et de 
ses habitants. Dans un beau dialecte sicilien, inspiré 
par le grand poète sicilien de l’époque, Ibn Hamdis, 
le spectacle L’île mystérieuse est présenté pour la 
première fois en Algérie par le Shulùq Ensemble. Sur 
une musique de Salim Dada (guitare, kwitra, voix) et 
Calogero Giallanza (flûtes), le Shulùq Ensemble verra 
aussi la participation de Filippo Luna (narration et 
mise en scène) et Simone Pulvano (percussions).

Mardi 16  mai 2017 
Théâtre Régional de Béjaïa, 18h,  Béjaïa

Jeudi 18  mai 2017 
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

SHULÙQ 
ENSEMBLE

Concert

Concert & récital de contes

Italie

L’ÎLE MYSTÉRIEUSE
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Even if it is not very visible, a disturbing phenomenon 
is occurring before our eyes in many countries: an 
increasing proportion of the population is excluded 
from language and its resources. Today, millions of 
people, young and adult, are no longer able to ex-
press themselves freely, because they no longer have 
the words to do so. The consequences are disastrous, 
in terms of the individual’s destructuration and the 
inability of people to live together. Problems of unem-
ployment, degradation, delinquency, loneliness, inse-
curity and terrorism are largely linked to the absence 
of syntax and vocabulary. Words have considerable 
power, which can be summarized as follows: power 
to win, power to heal ...

Pierre-Yves Roubert, political science graduate, public 
writer and trainer, biographer and novelist, will share 
his thoughts during a 50 minute conference, followed 
by a debate.

ــرة  ــاك ظاه ــة، هن ــد واضح ــت ج ــا ليس ــن أنه ــم م بالرغ
مقلقــة تحــدث أمــام أعيننــا فــي العديــد مــن البلــدان: 
لغتــه  عــن  يجلــى  أكبــر،  دائمــا  الســاكنة،  مــن  جــزء 
شــباب  الأشــخاص،  مــن  ملاييــن  اليــوم،  ومواردهــا. 
التعبيــر  علــى  قادريــن  يعــودوا  لــم  كبــار،  و  منهــم 
ــك.  ــم يعــودوا يملكــون الكلمــات لذل ــة لأنهــم ل بحري
إن العواقــب مأســاوية، مــن حيــث الهــدم البنيــوي 
التعايــش.  علــى  القــدرة  عــدم  حيــث  ومــن  للأفــراد 
مشــاكل البطالــة، النــزول فــي التصنيــف، الســقوط 
الإرهــاب...  الأمــن،  انعــدام  الوحــدة،  الجريمــة،  فــي 
والقــدرة  المصطلحــات  بغيــاب  علاقــة  غالبــا  لهــا 
قــدرة  لهــا  فالكلمــات  اللغويــة.  الصياغــة  علــى 
ــح،  ــدرة الرب ــي: ق ــا يل ــا فيم ــن تلخيصه ــرة، يمك معتب
قــدرة العــاج. هنــا يبــدو مــن الضــروري إعــادة هــذه 
القــدرة لمــن فقدهــا، بتعليمهــم مــن جديــد كيفيــة 
اســتعمال الكلمــات التــي هــي فــي حوزتهــم. مــن دون 

العنــف والمعانــاة. ذلــك، ســوف يعــم 
إيــف روبيــر، متخــرج فــي العلــوم السياســية،   بييــر 
كاتــب عمومــي ومكــون، كاتــب للســير الذاتيــة وروائي، 
سيقاســمنا اســتنتاجاته، تحاليلــه، أفــكاره واقتراحاتــه 
ــة  ــاه، طيل ــور أع ــد المذك ــي الموع ــوع ف ــول الموض ح
محاضــرة مدتهــا خمســون دقيقــة، ســيتبعها نقــاش 

فــي هــذا الموضــوع.

Même s’il est peu visible, un phénomène inquiétant se 
produit sous nos yeux dans de nombreux pays : une part 
toujours plus grande de la population est exclue de la 
langue et de ses ressources. Aujourd’hui, des millions 
de personnes, jeunes et adultes, ne sont plus en état de 
s’exprimer librement, parce qu’elles n’ont plus les mots 
pour le faire. Les conséquences sont désastreuses, en 
termes de déstructuration individuelle et d’incapacité 
à vivre ensemble. Les problèmes de chômage, de 
déclassement, de délinquance, de solitude, d’insécurité, 
de terrorisme, sont en bonne partie liés à l’absence de 
syntaxe et de vocabulaire. Or, les mots ont un pouvoir 
considérable, que l’on peut résumer ainsi : pouvoir de 
gagner, pouvoir de soigner…

Pierre-Yves Roubert, diplômé de sciences-politiques, 
écrivain public et formateur, biographe et romancier, 
partagera ses réflexions au cours d’une conférence de 
50 minutes, suivie d’un débat.

Mercredi 17 mai 2017
Cercle Frantz Fanon (OREF), 10h, Alger

LE POUVOIR 
DES MOTS : 

DÉPOSSESSION ET 
RÉAPPROPRIATION

Conférence-débat

Conférence-débat
par Pierre-Yves Roubert

Délégation de l’Union européenne
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A writing workshop is offered to people between the 
ages of 16 and 30, who like to write and who wish 
to progress in their writing by submitting their texts 
to the presenter and to the other members of the 
workshop.

The themes chosen for the two sessions are as 
follows:
- The Mediterranean, barrier or cradle?
- The Algerian attitude to a globalized world;
- What is it like to be young in Algeria in 2017?
Different proposals of writing, some with constraints 
of form, will be submitted to the participants.
Participation in this workshop does not require any 
particular level.

التــي  الأشــخاص  علــى  كتابــة  ورشــة  نقتــرح 
تتــراوح أعمارهــم مــا بيــن 16 و 30 ســنة، الذيــن 
أســلوبهم،  ويــودون تحســين  الكتابــة  يحبــون 
ولأعضــاء  للمنشــط  نصوصهــم  بعــرض  وذلــك 

الآخريــن.   الورشــة 

هــي  الحصــص،  أثنــاء  المعتمــدة  المواضيــع 
لــي: كالتا

- البحــر الأبيــض المتوســط حاجز أم مهد ؟
- الإحســاس الجزائري فــي عالم معولم 
- مــا معنــى أن تكون شــابا في الجزائر؟

ســتعرض أســاليب كتابــة تتميــز بقيــود شــكلية، 
أمــا المشــاركة فــي هــذه الورشــة فــا تتطلــب أي 
ــا طلبــات ترشــيح  مســتوى معيــن. إذا مــا وصلتن
أكثــر مــن المقاعــد المتاحــة، ســوف تلجــأ إدارة 
حســب  المشــاركين  اختيــار  إلــى  المهرجــان 
دوافعهــم وحســب ترتيــب وصــول الترشــيحات. 

Animé par Pierre-Yves Roubert

Un atelier d’écriture est proposé aux personnes âgées 
de 16 à 30 ans, qui aiment écrire et qui souhaitent pro-
gresser dans leur écriture, en soumettant leurs textes 
à l’animateur et aux autres membres de l’atelier.

Les thèmes retenus pour les deux séances sont 
les suivants : 
– La Méditerranée, barrière ou berceau ?
– Le sentiment algérien dans un monde globalisé.
– Qu’est-ce qu’être jeune en Algérie en 2017 ?	
Différentes propositions d’écriture, certaines avec des 
contraintes de formes, seront soumises aux partici-
pants.
La participation à cet atelier n’exige aucun niveau 
particulier.

Mercredi 17 mai 2017 
Cercle Frantz Fanon (OREF), 14h à 17h 
Alger

Jeudi 18 mai 2017 
Cercle Frantz Fanon (OREF), 
10h à 12h et 14h à 17h Alger

Délégation de l’Union européenne
Littérature
ATELIER 
D’ÉCRITURE
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 1948 فــي  المولــود  فيكليكــي،  إميــل 
واحــد  التشــيك،  جمهوريــة  فــي  بأولوموتــش 
تاريــخ  فــي  شــهرة  الأكثــر  البيانــو  عازفــي  مــن 
علــى  تحصــل  التشــيكية.  الجــاز  موســيقى 
كملحــن.  المرموقــة  الجوائــز  مــن  العديــد 
توليفــة  بتحقيقــه  أساســا  فيكليكــي  تميــز 
بيــن  بمزجــه  المعاصــر  الجــاز  فــي  فرديــة 
نغمــات  و  العصــري  للجــاز  المعبــرة  العناصــر 

المورافيــة. الفولكوريــة  الأغنيــة 

Emil Viklicky, born in 1948, Olomouc, Czech Repu-
blic is one of the best-known pianist-composers 
of Czech jazz.  
Awarded with numerous prizes, Viklický has at-
tracted attention on the international stage with  
an original  synthesis of contemporary jazz with 
the tonalities of Moravian folk songs. 

Emil Viklicky, né en 1948 à Olomouc en République 
tchèque, est l’un des pianistes compositeurs les 
plus connus du jazz tchèque.
Lauréat de plusieurs prix, Viklicky s’est distingué 
sur la scène internationale en proposant une 
synthèse originale du jazz contemporain avec les 
tonalités de la chanson folklorique morave.

Vendredi  19  mai 2017
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

EMIL VIKLICKY 
GRAND MORAVA 

TRIO

Concert

Concert jazz

République Tchèque 
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Cristiana Água is one of the greatest voices of the 
new generation of fado. She studied singing and 
vocal technique as well as the Portuguese guitar and 
the accordion. Cristiana has performed in prestigious 
fado houses in Lisbon and is leading an international 
career. She lenther powerful, warm and grave voice 
for the Valentim de Carlho on Amália Rodrigues film, 
the timeless glory of fado. 

In 2014, she recorded her first album, between 
Portugal and Brazil, which includes duets with 
famous contemporary artists such as Pedro Moutinho, 
Cuca Roseta and Ney Matogrosso. Her new album will 
be released this year. 

الأصــوات  أكبــر  مــن  واحــدة  أغــوا  كريســتيانا 
الغنــاء  درســت  الجديــد.  الفــادو  جيــل  ضمــن 
ــارة البرتغاليــة  والتقنيــات الصوتيــة وأيضــا القيث
والأكورديــون. كريســتيانا غنــت فــي دور الفــادو 
مشــوار  الآن  ولهــا  بلشــبونة  فــي  المرموقــة 
القــوي،  صوتهــا  كريســتيانا  منحــت  دولــي. 
الســاخن الأجــش لفيلــم فلانتيــم دي كارفالهــو 
الخالــدة.  الفــادو  نجمــة  رودريغيــز  أماليــا  حــول 

بيــن  لهــا،  ألبــوم  أول  ســجلت   ،2014 ســنة 
التعامــل  تضمــن  والــذي  والبرازيــل،  البرتغــال 
موتينهــو،  بيــدرو  مثــل  لامعــة  أســماء  مــع 
كــوكا روزيتــا ونــاي ماتوغروســو. ســتصدر ألبومــا 

الســنة. هــذه  جديــدا 

Cristiana Água est l’une des plus grandes voix de la 
nouvelle génération du fado. Elle a étudié le chant et 
la technique vocale mais aussi la guitare portugaise et 
l’accordéon. Cristianaa a chanté dans de prestigieuses 
maisons de fado de Lisbonne, et mène une carrière 
internationale. Elle a prêté sa voix puissante, chaude 
et grave, pour le film de Valentim de Carvalho sur 
Amalia Rodriguez, l’éternelle gloire du fado. 

En 2014, elle enregistre son premier album, entre 
le Portugal et le Brésil, qui inclut des duos avec de 
grands noms de la musique comme Pedro Moutinho, 
Cuca Roseta et Ney Matogrosso. Son nouvel album 
sortira cette année.

Samedi 20 mai 2017 
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

CRISTIANA AGUAS

Concert

Concert fado

Portugal
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أســس كل مــن راحيــل دبيبــي ديســالنج، أليكــس 
ريــف وســام باســت فرقــة " هجيــرة " ســنة 2010 .  
ــوم  ــنة 2013، أول ألب ــرة"، س ــة "هجي ــدرت فرق أص

      .Prayers Before Birth لهــا بعنــوان

أعضــاء الفرقــة مــن أصــول مختلفــة، مــا يفســر 
تمــازج الجــاز و الفولــك و الموســيقى الكلاســكية 
مــا  يضفــي علــى موســيقاهم نوعــا مــن الروحيــة، 

صدقــا لإلهامهــم وتبنيهــم اســم "هجيــرة".

أغنيــة don’t belong to anyone  والمأخــوذة مــن 
 ،The Lima Limo Ceremonyالحالــي ألبومهــم 

ــي 2016.  ــا ف ــى إثيوبي ــم إل ــي رحلته تحاك

The Hejira group was formed in 2010 by Rahel De-
bebe-Dessalegne, Alex Reeve and Sam Beste, and 
released in 2013 its first album: «Prayer Before Birth». 
The artists have mixed origins (Ethiopia, Germany, 
Chile ...), which expresses their music with a fluid 
sound between jazz, folk and classical. The atmos-
phere is subtly mystical, starting with the name of the 
group (Hegira), chosen in reference to a solo album by 
Joni Mitchell. The single «I Do not Belong To Anyone», 
from their album The Lima Limo Ceremony, is inspired 
by a trip to Ethiopia in 2016, a sort of return to the 
origins for Rahel. It gave its name to the group’s label, 
Lima Limo Records.

Le groupe Hejira, qui s’est formé en 2010 avec la 
rencontre de Rahel Debebe-Dessalegne, Alex Reeve 
et Sam Beste, a sorti en 2013 son premier album : 
«Prayer Before Birth». Les artistes ont des origines 
mélangées (Ethiopie, Allemagne, Chili…), ce qu’ex-
prime leur musique avec un son fluide entre jazz, folk 
et classique. Et le climat est subtilement mystique, à 
commencer par le nom du groupe (Hégire), choisi en 
référence à un album solo de Joni Mitchell. Le single 
«I Do not Belong To  Anyone», tiré de leur album The 
Lima Limo Ceremony, s’inspire d’un voyage en Ethio-
pie en 2016, sorte de retour aux origines pour Rahel 
et a donné son nom à leur label, Lima Limo Records.  

Dimanche 21 mai 2017
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

HEJIRA

Concert

Concert jazz

Royaume Uni
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«Aliada» evokes the connection, and it is what 
this duet represents: an unusual combination of 
saxophone and accordion. Two instruments mainly 
associated to jazz music and folk, here dedicated to 
a classical repertory.
Since its creation in 2013, Aliada duet quickly 
encountered fame and performed on the five 
continents with more than 80 shows, some of them 
in prestigious places such as Carnegie Hall, Wiener 
Musikverein, or Theater of the Hermitage in Saint-
Petersburg. The proposed programme is extracted 
from their new album: « New colours of the past».

يمثلــه  مــا  و  الروابــط  عــن  تعبــر  أليــادا 
بيــن  معتــاد  غيــر  توفيــق  الثنائــي:  هــذا 
آلتــان  والأكورديــون.  الساكســوفون 
الجــاز،  موســيقى  إلــى  أساســا  تنســبان 
الكلاســيكي  العــزف  لــى  إ هنــا  كرســتا  قــد 
عــرف   ،2013 فــي  نشــأته  منــذ  والفولكلــوري. 
فــي  وتألــق  ســريعة  شــهرة  أليــادا  ثنائــي 
حفــا،   80 مــن  أزيــد  مــع  الخمــس  القــارات 
مرموقــة  جــد  أماكــن  فــي  منهــم  البعــض 
موزيكفيرايــن  الفيــووار  هــول،  كالرنيغــي 
بسان-بيترســبورغ.  لهرميتــاج  مســرح  أو 
ألبومهــم  مــن  مقتطــف  المقتــرح  البرنامــج 

الجديــدة. الماضــي  لــوان  أ الجديــد: 

« Aliada » évoque la connexion, et c’est ce que 
représente ce duo : une combinaison inhabituelle 
de saxophone et d’accordéon. Deux instruments 
principalement associés à la musique jazz et 
folklorique, ici consacrés à un répertoire classique.
Depuis sa création en 2013, le duo Aliada a 
rapidement connu la notoriété, et s’est produit sur les 
cinq continents avec plus de 80 spectacles, certains 
dans des lieux prestigieux comme le Carnegie Hall, 
le Wiener Musikverein, ou le Théâtre de l’Ermitage à 
Saint-Pétersbourg. Le programme proposé est issu de 
leur nouvel album : «New colours of the past ».

Lundi 22 mai 2017 
Bastion 23, 17h, Alger

Concert  

Concert classique

DUO ALIADA

Autriche
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This play of Matei Visniec, the famous Rumanian 
author, is proposed by the George Ciprian Buzau 
Theater (staged by Paul Chiributa). Three old clowns 
look for some work and meet in the theater where 
they came for an audition. Formerly, they worked 
together at Humberto’s. The enjoyment of reunion 
soon gives way to quarrel, because the theater offers 
only a single « job for an old clown ».
Gradually, the three old friends become tragic 
gladiators of modern times who fight for survival, 
while they continue to feed the illusion that they were 
called to save what still remains of the « great art of 
the circus ».

فيزنييتــش،  لماتيــي  المســرحية  هــذه 
اقتــراح  مــن  المشــهور  المســرحي  الكاتــب 
إخــراج  )مــن  بيــزاو  ســيبريان  جــورج  مســرح 
مســنين  مهرجيــن  ثــاث  شــيريبوتا(.  بــول 
المســرح  فــي  يلتقــون  عمــل،   عــن  يبحثــون 
ذلــك،  آداء. قبــل  أجــل تجربــة  مــن  أيــن جــاؤوا 
انقلبــت  مــا  وســرعان  معــا  يعملــون  كانــوا 
لا  المســرح  لأن  شــجار  إلــى  التلاقــي  فرحــة 
مســن". لمهــرج  وحيــد  "دور  ســوى  يعــرض 
إلــى  الثلاثــة  الأصدقــاء  تحــول  فشــيئا،  شــيئا 
الحديثــة  العصــور  مــن  مأســاويين  مقاتليــن 
مازالــوا  بينمــا  البقــاء،  أجــل  مــن  يتبــارزون 
مــن  تبقــى  مــا  لإنقــاذ  أتــوا  أنهــم  يتوهمــون 

الكبيــر".  الســيرك  "فــن 

Cette pièce du célèbre auteur roumain Matei Visniec 
est proposée par le Théâtre George Ciprian Buzau 
(mise en scène par Paul Chiributa). Trois vieux 
clowns cherchent du travail et se rencontrent dans le 
théâtre où ils sont venus passer une audition. Jadis, 
ils ont travaillé ensemble chez Humberto. La joie 
des retrouvailles fait bientôt place à la dispute, car 
le théâtre n’offre qu’un seul «poste de vieux clown». 
Peu à peu, les trois vieux copains deviennent des 
gladiateurs tragiques des temps modernes, qui 
luttent pour survivre tout en se donnant l’illusion 
qu’ils ont été appelés pour sauver ce qui reste encore 
du «grand art du cirque».

Lundi 22  mai 2017 
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Théâtre Roumanie

PETITS BOULOTS 
POUR VIEUX 

CLOWNS
Théâtre (avec sous titrage)
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It’s the return of Illusia Theater to Algiers. « Seasons 
according to Mohammed Dib « is a Scandinavian 
fiction, a dialogue between a father, coming from a 
country at war, with his young daughter who lives 
in a country of forests and lakes. They speak in their 
language and also speak about their languages and 
about what they do not understand …

للجزائــر  إلوزيــا  لمســرح  بالنســبة  العــودة  إنهــا 
هــي  ديــب"  محمــد  حســب  "فصــول  العاصمــة: 
حــوار  عــن  عبــارة  قصــة خياليــة ســكاندينافية، 
بيــن أب وابنتــه الصغيــرة. حيــن يرجــع مــن بلــد 
فــي حــرب و ابنتــه تعيــش فــي بلــد مــن الغابــات 
كل  بلغــة  و  بلغتهمــا،  يتكلمــان  والبحيــرات، 

منهمــا وعــن مــا لا يفهمانــه...

C’est le retour du Théâtre d’Illusia à Alger. «Saisons se-
lon Mohammed Dib» est une fiction nordique, un dia-
logue entre un père, venu d’un pays en guerre, avec sa 
jeune fille qui vit dans un pays de forêts et de lacs. Ils 
parlent leur langue, parlent aussi de leurs langues, et 
de ce qu’ils ne comprennent pas…

Mardi 23 mai 2017 
Petit Théâtre (OREF), 14h et 16h, Alger

Théâtre 

THÉÂTRE 
D’ILLUSIA

Finlande

Théâtre (enfant/adulte)

SAISONS SELON 
MOHAMMED DIB



21

Passion and enthusiasm: these are the key words 
of the performers of «Operissimo», a trio formed 
by Blagovesta Mekki-Tzvetkova (mezzosoprano), 
Konstantin Tzvetkov (tenor) and Rostislava 
Shishmanova (soprano).
Blagovesta Mekki-Tzvetkova is an Algerian-Bulgarian 
opera singer. From 1998 to 2003, she was the first 
soloist of the State Opera of Stara Zagora. Since then, 
she has taken part in numerous concerts throughout 
the world, including in Algeria with the National 
Symphony Orchestra. Since 2007 she has performed 
as a soloist at the Sofia National Opera.
Accompagned by two seasoned performers,   
Konstantin Tzvetkov, who joined the Bulgarian 
National Radio in 2012, and Rostislava Shishmanova, 
since 2000 singer at the National Opera in Darmstadt 
(Germany).

الكلمــات  هــي  تلــك  وحمــاس:  شــغف 
ــون  ــي يتك ــيمو، ثلاث ــي أوبيريس ــية لفنان الرئيس
)ميــزو  تزفيتكوفــا  ميكــي  بلاغوفيســتا  مــن 
)تينــور(  تزفيتكــوف  ســوبرانو(، كونســتونتان 

)ســوبرانو(. شيشــمانوفا  وروستيســافا 
أوبيــرا  بلاغوفيســتا ميكي-تزفيتكوفــا مغنيــة 
الرئيســية  المغنيــة  كانــت  بلغارية-جزائريــة. 
إلــى   1998 زاغورامــن  لســتارا  الدولــة  لأوبيــرا 
العالــم  عبــر  تألقــت  الحيــن،  ذلــك  منــذ   .2003
الســمفونية  الاوركســترا  مــع  الجزائــر  وفــي 
كمغنيــة  تتألــق   ،2007 منــذ  الوطنيــة. 

لســوفيا.  الوطنيــة  بالأوبيــرا  رئيســية 
محنــكان،  فنانــان  العــرض  يشــاركها 
التحــق  الــذي  تزفيتكــوف،  كونســتونتان 
و  البلغاريــة،  الوطنيــة  بالإذاعــة   2012 فــي 
منــذ  المغنيــة،  شيشــمانوفا،  وروستيســافا 

)ألمانيــا(. مشــتاط  دار  بأوبيــرا   ،2000

Passion et enthousiasme : ce sont les maîtres mots 
des interprètes de «Operissimo», un trio formé 
de Blagovesta Mekki-Tzvetkova (mezzosoprano), 
Konstantin Tzvetkov (tenor) et Rostislava 
Shishmanova (soprano).
Blagovesta Mekki-Tzvetkova est une chanteuse 
d`opéra algéro-bulgare. De 1998 à 2003, elle fut 
lapremière soliste de l’Opéra d’Etat de Stara Zagora. 
Depuis,ellea pris part à de nombreux concerts à 
travers le monde, et en Algérie avec l’Orchestre 
symphonique national. Depuis 2007 elle se produit 
comme soliste à l`Opéra National de Sofia.
Accompagnée de deux interprètes chevronnés, 
Konstantin Tzvetkov, qui a intégré en 2012 la Radio 
Nationale Bulgare, et Rostislava Shishmanova, depuis 
2000 chanteuse à l’Opéra National de Darmstadt 
(Allemagne).

Mardi 23 mai 2017
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

OPERISSIMO

Concert

Concert lyrique

Bulgarie
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للجزائــر  تأتيــان  للعــادة  موســيقيتان خارقتــان 
اليونانيــة  الجــذور  علــى  يركــز  بــآداء  العاصمــة 
الشرق-متوســطية،  الموســيقية  للتقاليــد 
الأشــكال  كل  مــع  داخلــي  حــوار  خــال  مــن 
نقطــة  مــن  انطلاقــا  الأخــرى  الموســيقية 

القديمــة.  الثقافــات  التلاقــي 
أورانيــا  و  )القانــون(  لامبروبولــو  ســوفيا 
موســيقيتان  اليونانــي(،  )اليانتــور  لامبروبولــو 
تزخــران بخلفيــة ثقافيــة متنوعــة ومشــاركات 
الموســيقى  ميــدان  فــي  عديــدة  قيمــة 
الكلاســيكية  الفولكلوريــة،  العالميــة، 
الميــراث  عبــر  مذهــل  ســفر  والمعاصــرة. 
الموســيقي والثقافــي لبحــر إيجــي ومنطقتــه.

Sofia Lampropoulou (Kanun) et Ourania 
Lampropoulou (santour) sont deux interprètes 
exceptionnelles qui fusionnent la tradition grecque 
avec les autres musiques anciennes de l’Est de la 
Méditerranée. 

Elles ont collaboré dans de multiples expériences 
musicales, alliant le classique au folklore, les 
musiques du monde au répertoire contemporain, et 
proposent ici un étonnant voyage dans le patrimoine 
musical et culturel de la Mer Egée et de sa région.

Sofia Lampropoulou (Kanun) and Ourania 
Lampropoulou (santour) are two outstanding 
interpreters who merge the Greek tradition with other 
ancient musics of the eastern Mediterranean. 

They have collaborated in numerous musical 
experiences, combining classical music with folklore, 
world music with contemporary repertoire, and offer 
an amazing journey into the musical and cultural 
heritage of the Aegean Sea and its region.

Mercredi 24 mai 2017 
salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Concert 

Concert musiques du monde 

DUO OURANIA 
ET SOFIA 
LAMPROPOULOU

Grèce
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Samedi 13 mai 2017, Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 17h, Alger

Une femme musulmane endeuillée mais déterminée tente de trouver la dépouille de son fils tué durant la guerre en Bosnie-
Hérzégovine et jeté dans un des nombreux charniers. Pour ce faire, elle se voit dans l’obligation de partir à la recherche de sa 
nièce qui entretient un mystérieux lien avec lui. 

A saddened, but determined, Muslim woman tries to find the body of her son killed during the war in Bosnia and Herzegovina 
and thrown in one of the numerous mass graves. To do it, she is obliged to leave in search of her niece who maintained a 
mysterious link with him.

Tomasz, médecin sexagénaire, pense qu’il est atteint d’une maladie incurable. Tomasz est non-croyant, mais dans la 
perspective de la fin proche, il se pose des questions sur le sens de la vie et de la mort.  Suivi d’un débat avec le réalisateur 
scénariste et producteur Krzysztof Zanussi. Diplômé en physique, en philosophie et en Cinéma, Zanussi a pris part au 
mouvement du Film amateur et réalisa 11 films dont 9 ont été récompensés.

A cynical doctor, who is dying of cancer, would like to know the meaning of his life. He has to fight for it or just get ready 
for death. Followed by a debate with the Film Director scriptwriter and Producer, Krzysztof Zanussi. Graduated 
in physics, philosophy and movie direction, Zanussi took an active part in the amateur film movement. He made 11 motion 
pictures, and gained 9 awards. 

LE CHEMIN DE HALIMA

LA VIE COMME MALADIE MORTELLE 
SEXUELLEMENT TRANSMISSIBLE

Croatie

Pologne

Cinéma
De Arsen Anton Ostojić- 2012, Drame, 1h33 min, 

Mercredi 17 mai 2017, Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 17h, Alger 
De Krzysztof Zanussi,  2000, Drame, 1h31 min

امــرأة مســلمة تحمــل حــزن المــوت ولكنهــا مصممــة، تحــاول أن تجــد جثــة ابنهــا الــذي قتــل أثنــاء حــرب البوســنا 
والهرســك ودفــن فــي إحــدى المقابــر الجماعيــة. لتحقيــق مرادهــا، تــرى نفســها مضطــرة للبحــث عــن ابنــة أختهــا 

التــي كانــت لهــا علاقــة غامضــة معــه.

تومــاس طبيــب فــي الســتين مــن عمــره، يظــن أنــه مصــاب بمــرض عضــال. تومــاس لايؤمــن بالديــن, و لكــن 
ــاة والمــوت. يتبــع بنقــاش مــع المخــرج كريســتوف زانوفــي,  يتســاءل, و هــو يقــرب المــوت, حــول معنــى الحي
و هــو كاتــب ســيناريو و منتــج ايضــا حاصــل علــى شــهادات فــي الفيزيــاء الفلســفة و الاخــراج السنمائي.نشــط 

زانوســي فــي حركــة الفيلــم  الهــاوي و أخــرج 11 فيلمــا, تحصلــت تســعة منهــا علــى جوائــز قيمــة.
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Jeudi 18 mai 2017,  Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 17h, Alger

Samedi 20 mai 2017, Institut français d’Alger, 16h30, Alger

Ruspaszov, ancien pompier, est en fauteuil roulant depuis trois ans, suite à un accident de travail. Le cynisme et l’alcool 
l’aident de moins en moins à supporter son état. Zolika, tout juste 20 ans et passionnée de bande dessinée, vit en fauteuil 
depuis toujours.  Leur rencontre improbable redonnera à chacun goût à la vie. Suivi d’un débat avec le comédien 
Szabolcs Thuroczy. 

Ruspaszov, former fireman, is in wheelchair three years ago, after an occupational accident. Cynicism and alcohol help him 
less and less to support his situation. Zolika, just 20 years old and passionate of comic strips, has always been wheel-chair 
bound. Their improbable meeting will give both a new taste in life. Followed by a debate with the comedian Szabolcs 
Thuroczy.

En une brûlante journée d’été 2013, Fatma et sa fille Nora prennent la route pour la prison de Fleury-Mérogis. Sur le 
parking, une petite foule de visiteurs attend déjà. La porte de l’établissement s’ouvre. Une première porte, un premier sas, 
un premier couloir... C’est le début d’un trajet infernal jusqu’au parloir, mené par un petit groupe d’individus composites. 
Suivi d’un débat avec la comédienne Samira Brahmia.

During hot 2013 summer day, Fatma and her daughter Nora set off to the prison of Fleury-Mérogis. On the parking lot, a 
small crowd of visitors is already waiting. The door of the establishment opens. A first door, a first  airlock, a first corridor... 
It is the beginning of an infernal route up to the visiting room, led by a small group of composite individuals.Followed by 
a debate with the actress Samira Brahmia.

ROUES LIBRE

DE SAS EN SAS

Hongrie

France

Cinéma
De Attila Till 2016, Action/Comédie, 1h42 min,

De Rachida Brakni 2017, Drame, 1h22 min, 

روسباســوف، إطفائــي ســابق، يعيــش علــى كرســي متحــرك منــذ ثــاث ســنين مــن جــراء حــادث مهنــي. الســخرية 
والكحــول  لا یســاعدانه علــى تحمــل حالتــه. زوليــكا، فــي الســنة العشــرين مــن العمــر، شــغوفة بالأشــرطة 
المصــورة، تعيــش منــذ زمــن طويــل علــى كرســي متحــرك. لقاؤهمــا الغيــر متوقــع ســيعطي لكلاهمــا طعمــا 

ــاة.  يتبــع بنقــاش مــع الممثــل شــبولكس ثوروتشــي. ــدا للحي جدي

فــي يــوم جــد حــار مــن صيــف 2013، فاطمــة وابنتهــا نــورا يتجهنــا إلــى ســجن فلوري-ميروجيــس. فــي موقــف 
ــي أول، رواق أول...  ــل هوائ ــاب أول، قف ــة. ب ــاب المؤسس ــح ب ــار. يفت ــي الانتظ ــزوار ف ــن ال ــة م ــيارات، مجموع الس
يتبــع بنقــاش مــع  إنهــا بدايــة مســيرة جهنميــة إلــى غرفــة الزيــارات، يقودهــا جمــع مــن مختلــف الأفــراد. 

الممثلــة ســميرة براهميــة   .
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Mardi 23 mai 2017, Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 17h, Alger

Alors que les Pays-Bas sont attaqués par l’Angleterre, la France et l’Allemagne et que le pays lui-même est au bord de 
la guerre civile, seul Michiel de Ruyter pourra sauver sa nation en menant la flotte hollandaise, l’arme la plus puissante 
qui soit. Suivi d’un débat avec Frank Lammers (Acteur principal du film) et Hakim Traïdia (Cinéaste Algéro-
néérlandais).

When the young republic of The Netherlands is attacked by England, France and Germany and the country itself is on the 
brink of civil war, only one man can lead the country’s strongest weapon, the Dutch fleet: Michiel de Ruyter. Followed 
by a debate with Frank Lammers (Main actor of the film) and Hakim Traïdia (Algerian-Dutch filmmaker).

L’AMIRAL MICHIEL DE RUYTER

Roumanie 

Pays-Bas

Cinéma

De Roel Reiné 2015, Drame/Action, 2h31 min, 

Dimanche 21 mai 2017, Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 17h, Alger
Dans un cirque à Bucarest, un nouveau manager tente de résoudre les problèmes financiers de la troupe en vendant 
leur seul ours à des chasseurs allemands. Lorsque la troupe refuse de se séparer du vieil animal, le manager décide de 
le kidnapper et de s’enfuir à travers la montagne. Suivi d’un débat avec la comédienne Magda Catone, une star 
du cinéma roumain aux multiples consécrations. Populaire que ce soit sur grand écran ou dans le théâtre et adulée pour 
ses choix de rôles comiques.

The new manager of a circus in Bucharest decides to deal with the financial problems of his institution by selling the 
only bear they have to some German hunters. When the circus team refuses to get rid of the animal, the manager 
decides to kidnap the bear and cross the mountains with it. Followed by a debate with the Romanian actress 
Magda Catone, a huge star of the silver screen, and theater stages in Romania. She received a several awards and 
gained public acclaim for her comic roles.

L’OURS
De Dan Chisu 2011, Comédie, 1h23 min, 

ر جديــد حــل المشــاكل الماليــة للفرقــة ببيــع دب الســيرك الوحيــد  فــي ســيرك بمدينــة بوخاريســت، يحــاول مســيِّ
ــرب  ــه ويه ر أن يختطف ــيِّ ــرر المس ــل، ق ــوز يرح ــوان العج ــرك الحي ــة أن تت ــت الفرق ــا رفض ــان. عندم ــن ألم لصيادي
ــى  ــة عل ــة المتحصل ــنما الروماني ــوم الس ــن نج ــون, م ــدة كات ــة  ماڤ ــع الممثل ــاش م ــع بنق ــل. يتب ــر الجب ــه عب ب

العديــد مــن الجوائــز. تألقــت علــى خشــبة المســرح و نالــت الشــعبية لاختيارهــا لــأدوار الفكاهيــة 

بينمــا تهاجــم هولنــدا مــن طــرف إنجلتــرا، فرنســا وألمانيــا، وبينمــا يوجــد البلــد نفســه علــى حافــة حــرب 
أهليــة، ميشــيال وحــده يســتطيع إنقــاذ أمتــه بقيادتــه للأســطول الهولنــدي، الســاح الــذي لا قــوة بعــده. يتبــع  

ــدي(. ــري الهولن ــرج الجزائ ــا )المخ ــم ترايدي ــم( وحكي ــي للفيل ــل الرئيس ــرس )الممث ــك لام ــع فران ــاش م بنق



Mercredi 10 mai 2017

• Swedish Fashion and Design 
Stories
Exposition
Suède
Du 10 mai au 24 mai 2017,  Foyer de la 
salle Ibn Zeydoun (OREF), Alger

• Jungle by Night
Concert éthio-jazz
Pays-Bas
Théâtre Régional de Béjaïa, 18h,  Béjaïa 

• Lemma Bacharia et Thérèse Henry
Concert folk, fusion
Délégation de l’UE
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Jeudi 11 mai 2017

• Design Lab S - Processus de de-
sign collectifs
Atelier 
Suède
Cercle Frantz Fanon (OREF), 10h à 17h, 
Alger

• Jungle by Night
Concert éthio-jazz
PAYS-BAS
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Vendredi 12 mai 2017

• Berlin - la symphonie d’une 
grande ville
Duo Tronthaim 
Ciné-Concert 
Allemagne
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Samedi 13 mai 2017

• Javier DÍaz y las Adufeiras de 
Salistre
Concert folk
Espagne
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Dimanche 14 mai 2017

• Berlin - la symphonie d’une 
grande ville
Duo Tronthaim 
Ciné-Concert 
Allemagne
Centre d’études diocésain Les Gly-
cines-université pour tous, 19h, Alger

Lundi 15 mai 2017

• La culture de Vucedol : Réponse 
européenne aux pyramides d’Egypte
Professeur Aleksandar Durman
Conférence
Croatie
Bastion 23, 15h, Alger

• Miguel de Cervantès ou le désir de 
vivre
Exposition photo
Espagne
Du 15 mai au 15 juin, Filmothèque Moha-
med Zinet (OREF), 18h, Alger

Mardi 16 mai 2017

• L’île mystérieuse
Shulùq Ensemble
Concert & récital de contes
Italie
Théâtre Régional de Béjaïa, 18h,  Béjaïa 

Mercredi 17 mai 2017

• Le pouvoir des mots : déposses-
sion et réappropriation
Conférence- débat
Délégation de l’UE
Cercle Frantz Fanon (OREF), 10h, Alger

• Atelier d’écriture
Littérature
Délégation de l’UE
Cercle Frantz Fanon (OREF), 14h à 17h, 
Alger

Jeudi 18 mai 2017
• Atelier d’écriture
Littérature
Délégation de l’UE
Cercle Frantz Fanon (OREF), 10h à 12h  
et 14h à 17h, Alger

• L’île mystérieuse
Shulùq Ensemble
Concert & récital de contes
Italie
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Vendredi 19 mai 2017

• Emil Viklicky Grand Morava Trio
Concert jazz
République Tchèque 
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Samedi 20 mai 2017

• Cristiana Aguas
Concert fado
Portugal
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

P R OG R AMM E



Dimanche 21 mai 2017

• Hejira
Concert jazz
Royaume Uni
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Lundi 22 mai 2017

• Duo Aliada
Concert classique
Autriche
Bastion 23, 17h, Alger

• Petits boulots pour vieux clowns
Théâtre (avec sous titrage)
Roumanie
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Mardi 23 mai 2017

• Saisons selon Mohammed Dib 
Théâtre d’Illusia
Théâtre (enfant/adulte)
Finlande
Petit Théâtre (OREF), 14h et 16h, Alger

• Operissimo
Concert lyrique
Bulgarie
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Mercredi 24 mai 2017

• Duo Ourania et  Sofia Lampro-
poulou
Concert musiques du monde
Grèce
Salle Ibn Zeydoun (OREF), 19h, Alger

Samedi 13 mai 2017
Le chemin de Halima
De  Arsen Anton Ostojić- 2012, 
Drame, 1h33 min 
Croatie
Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 
17h, Alger
(Rediffusion le dimanche 14 mai à 20h)

Mercredi 17 mai 2017

La vie comme maladie mortelle 
sexuellement transmissible
De Krzysztof Zanussi - 2000, Drame, 
1h31 min
Pologne
Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 
17h, Alger
Suivi d'un débat avec le réalisateur 
Krzysztof Zanussi
(Rediffusion le lundi 22 mai à 20h)

Jeudi 18 mai 2017

Roues libre
De Attila Till- 2016, Action/Comédie, 
1h42 min
Hongrie
Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 
17h, Alger
Suivi d’un débat avec le comédien  
Szabolcs Thuroczy
(Rediffusion le mercredi 24 mai à 17h)

Samedi 20 mai 2017
De sas en sas
De Rachida Brakni - 2017, Drame, 
1h22 min
France
Institut français d’Alger, 16h30, Alger
Suivi d’un débat avec la comédienne 
Samira Brahmia

Dimanche 21 mai 2017

L’Ours
De Dan Chisu - 2011, Comédie,  
1h23 min
Roumanie 
Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 17h, 
Alger
Suivi d’un débat avec la comédienne 
Magda Catone
(Rediffusion le mardi 23 mai à 20h)

Mardi 23 mai 2017

L'Amiral Michiel De Ruyter
De Roel Reiné - 2015, Drame/Action, 
2h31 min, VOST
Pays-Bas
Filmothèque Mohamed Zinet (OREF), 17h, 
Alger
Suivi d’un débat avec Frank Lammers 
(Acteur principal du film) et Hakim Traïdia 
(Cinéaste algéro-néérlandais)
(Rediffusion le mercredi 24 mai à 20h)

P R OG R AMM E
Du 10 au 24 mai 2017 à la Filmothèque Mohamed Zinet/ 
Institut français d'Alger IFA - De 2 à 3 séances par jour

CINEMA
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